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Οδηγίες χρήσης
Інструкція з експлуатації
Uputstvo za korišćenje
دليل الاستخدام

BRITAX RÖMER PRIMO BASE

0 kg – 13 kg
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BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Uputstvo za koriš enje
Zadovoljstvo nam je što naš BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE može bezbedno da prati vašu bebu 
kroz prvih nekoliko meseci njenog života.
Da biste pravilno zaštitili svoju bebu, BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE mora uvek da se koristi i 
instalira onako kako smo opisali u ovom 
uputstvu.
Ako imate još pitanja u vezi upotrebe molimo Vas 
da nam se obratite.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1.
Η BRITAX RÖMER PRIMO BASE ελέγχθηκε 
και εγκρίθηκε μόνο σε συνδυασμό με παιδικά 
καθίσματα BRITAX RÖMER PRIMO.

!       
      

     .

*ECE =     

Britax / RÖMER
  

   
   ECE* R 
44/04

 
BRITAX RÖMER PRIMO 0+  13 
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1. Podobnost
BRITAX RÖMER PRIMO BASE je samo u 
kombinaciji sa BRITAX RÖMER PRIMO 
proveren i odobren.

Pažnja! Nijedan od ova dva dela se ne 
može koristiti u kombinaciji sa drugim 
bazama ili sedištima za bebe.

Odobrenje

*ECE = Evropski standard za bezbednost opreme

Britax / RÖMER
De je automobilsko 

sedište

Testirano i sertifikovano 
prema ECE* R 44/04 

standardu
Grupa Telesna težina

BRITAX RÖMER PRIMO 0+ do 13 kg

1.
Основа BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
випробувана та дозволена для 
використання тільки в комбінації з 
автокріслами BRITAX RÖMER PRIMO.

!       
    

 .

*ECE =       
 

Britax / RÖMER
 

  
  

 ECE* R 44/04
 

BRITAX RÖMER PRIMO 0+  13 
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•      , 
      

      
   (EC  R 44/04). 

    (   )   
     

 (     
 ).

•        
     . 

    
   .

2.   
!     
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•    , 
      

      
  (ECE R 44/04). 

    (  )   
     (  

   ).
•    ,    

    . 
    .

2.    

!      
     

 ,    
 .

    
    

  
 ! 3)

- ,    
      

  .

• Ovo de je automobilsko sedište je projektovano, 
testirano i sertifikovano prema zahtevima 
evropskog standarda za bezbednost de ije 
opreme (ECE R 44/04). 
Žig E (u krugu) i broj licence nalaze se na 
nalepnici sa odobrenjem (nalepnica na de jem 
automobilskom sedištu).

• Odobrenje postaje nevaže e im donekle 
izmenite de je automobilsko sedište. Izmene 
može isklju ivo da izvede proizvo a .

2. Koriš enje u vozilu
Opasnost! Udarac vazdušnog jastuka u sedište za 
bebe može ozbiljno da povredi ili ak ubije vaše 
dete.

Ne koristiti na suvoza evom sedištu sa 
uklju enim prednjim vazdušnim 
jastukom! 3)

Obratite pažnju na savete za koriš enje de ijeg 
automobilskog sedišta u priru niku za vaše vozilo.
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2.1    
ISOFIX    
(Semi Universal)

Η στερέωση με την BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE απαιτεί μια έγκριση 
semi universal. Το κάθισμα επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο στους τύπους 
οχημάτων που αναφέρονται στη λίστα. Η 
λίστα τύπων ενημερώνεται συνεχώς. Θα 
βρείτε την τρέχουσα έκδοση στον ιστότοπο 
www.britax.eu.

      
     

:

(        
  .)

      
,    

! 3)

    
    

   :
  ISOFIX

(    
   )

 3)
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2.1   ISOFIX  
 ( -

 )
Кріплення з BRITAX RÖMER PRIMO 
BASE здійснюється за допомогою 
дозволу для напівуніверсального кріплення. 
Сидіння може використовуватися лише в 
транспортних засобах, що вказані в переліку 
дозволених видів транспортних засобів, що 
додається. Список видів транспортних 
засобів постійно доповнюється. Найновішу 
версію Ви знайдете на www.britax.eu.

    
:

(  ,     .)

     
    

  ! 3)

  
     

  
  :

  ISOFIX (   
   )

 3)

2.1 sa ISOFIX-vezom i 
potpornom nogom 
(poluuniverzalno)

Pričvršćivanje pomoću BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE se vrši putem 
poluuniverzalnog odobrenja. Ovo sedište 
može da se koristi samo u vozilima koja su 
navedena u spisku tipa vozila. Spisak tipova 
se stalno ažurira. Najnovija verzija je 
dostupna na www.britax.eu.

Sada možete da koristite svoje de je 
automobilsko sedište:

(Pridržavajte se propisa u svojoj zemlji.)

Ne koristiti na suvoza evom sedištu sa 
uklju enim prednjim vazdušnim 
jastukom! 3)

u pravcu kretanja ne
suprotno pravcu kretanja da
na sedištu sa:
ISOFIX-ta kom fiksiranja
(izme u sedišta i naslona)

da 3)
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2.2   3   
   

 (Semi Universal)
Η στερέωση με την BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE απαιτεί μια έγκριση 
semi universal. Το κάθισμα επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο στους τύπους 
οχημάτων που αναφέρονται στη λίστα. Η 
λίστα τύπων ενημερώνεται συνεχώς. Θα 
βρείτε την τρέχουσα έκδοση στον ιστότοπο 
www.britax.eu.

      
     

:

(        
  .)

    
    

   :
  ISOFIX

(    
   )

 3)
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2.2     -
     

 ( -
 )

Кріплення з BRITAX RÖMER PRIMO 
BASE здійснюється за допомогою дозволу 
для напівуніверсального кріплення. Сидіння 
може використовуватися лише в 
транспортних засобах, що вказані в переліку 
дозволених видів транспортних засобів, що 
додається. Список видів транспортних 
засобів постійно доповнюється. Найновішу 
версію Ви знайдете на www.britax.eu.

    
:

(  ,     .)

  
     

  
  :

  ISOFIX (   
   )

 3)

2.2 pomo u pojasa sa 3 ta ke u 
vozilu i potpornih nogara 
(poluuniverzalno)

Pričvršćivanje pomoću BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE se vrši putem 
poluuniverzalnog odobrenja. Ovo sedište 
može da se koristi samo u vozilima koja su 
navedena u spisku tipa vozila. Spisak tipova 
se stalno ažurira. Najnovija verzija je 
dostupna na www.britax.eu.

Sada možete da koristite svoje de je 
automobilsko sedište:

(Pridržavajte se propisa u svojoj zemlji.)

u pravcu kretanja ne
suprotno pravcu kretanja da
na sedištu sa:
ISOFIX-ta kom fiksiranja
(izme u sedišta i naslona)

da 3)
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,    

! 3)
3.   

Για την ασφάλεια του μωρού σας

•         
       .

•       
    .

Για την προστασία όλων των επιβατών 
          του οχήματος
Σε ένα απότομο φρενάρισμα ή σε ένα ατύχημα 
μπορεί αντικείμενα ή άτομα που δεν είναι 
ασφαλισμένα να τραυματίσουν άλλους επιβάτες. 
Γι' αυτό να προσέχετε πάντα ώστε...
•        

 ( . .    
 ).

•        
    ( . .   

)   . 
•         

  .
•         

,      
 .



GR

UA

RS

14

UA Інструкція з експлуатації RS Uputstvo za korišćenje

    
    -

   
! 3)

3.    

Для забезпечення захисту вашого 
          малюка
•        

     .
•        

  .

Для захисту всіх пасажирів 
          автомобіля
Під час аварійного гальмування або аварії 
незакріплені предмети та пасажири, що не 
пристебнулися ременями безпеки, можуть 
завдати шкоди іншим пасажирам. Тому, 
будь-ласка, завжди перевіряйте, щоб...
•      -

 ( .,    ).
•    ( .,    

      
)       

   . 
•       

.
•     , 

,     .

Ne koristiti na suvoza evom sedištu sa 
uklju enim prednjim vazdušnim 
jastukom! 3)

3. Ugradnja u vozilo

Da biste zaštitili svoju bebu

• Nemojte ostavljati svoje dete u de jem 
automobilskom sedištu bez nadzora u vozilu.

• Nemojte stavljati predmete u prostor za noge 
ispred baze.

Za zaštitu svih putnika u vozilu

U hitnim slučajevima ili nezgodama 
neobezbeđeni predmeti i lica mogu da 
povrede druge putnike. Stoga povedite 
računa o sledećem, da... 

• su nasloni sedišta u vozilu pri vrš ena (npr. da je 
preklopivo zadnje sedište naleglo na svoje 
mesto).

• su u vozilu (npr. na zadnjoj polici) svi teški i oštri 
predmeti pri vrš eni. 

• su svi pojedinci u vozilu vezani pojasem.
• je de je automobilsko sedište uvek pri vrš eno, 

ak i kada se nijedno dete ne prevozi.
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Για την προστασία του οχήματός σας

•        
    ( . . 

,  . . .),    
    .  

     
      

BRITAX      .
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Для захисту вашого транспортного 

 засобу

•       
    ( ., 

,  )   
   '    

.    
    

   
 BRITAX    

.

Da biste zaštitili svoje vozilo

• Neke presvlake u vozilu od osetljivih materijala 
(npr. velur, koža, itd.) mogu imati tragove 
habanja usled koriš enja de jeg automobilskog 
sedišta. Za optimalnu zaštitu vaših presvlaka u 
automobilu, preporu ujemo da koristite BRITAX-
pokrivalo za automobilska sedišta iz našeg 
asortimana dodatne opreme.
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4.    
 

      
    

  .

    
    , 

   

...        .
!     

    
.
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4.   

     
      

.

      
  ,     

...     .
!   ,  

   
.

4. Montaža amortizuju e spojke

Provucite polugu amortizuju e spojke u 
odgovaraju i nosa  sleva i zdesna.

Pri vrstite amortizuju u spojku na donjoj strani 
pomo u priloženih zavrtnjeva

...i dobro zategnite zavrtnje odvija em.
Pažnja! Proverite da li je amortizuju a 
spojka ispravno instalirana.
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5.   ISOFIX

5.1    
  

 ISOFIX  
  

   * 01,    
       

ISOFIX 02.
!    ISOFIX 02 
      

     .

*        
ISOFIX         

.        
    .     

    ,    
     .

  ,     
      .   

        
.

02

01
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5.   ISOFIX

5.1   
   

ISOFIX   

   
* 01,      
 ISOFIX 02.

!   ISOFIX 02 
     

 .

*      ISOFIX 
    .   

       
   .     

       
 .

 ,  ,    
      

'    .    
   .

5. Instalacija sa ISOFIX-om

5.1 Pri vrš ivanje sedišta za 
bebe pomo u ISOFIX-
adaptera i potporne noge 

Provucite obe vo ice* 01, kroz otvor sa 
gorenje strane obeju ISOFIX-ta aka za 
pri vrš ivanje 02.
Savet! ISOFIX-ta ke za pri vrš ivanje 02 nalaze 
se izme u sedišnjeg dela i naslona 
automobilskog sedišta.

* Vo ice olakšavaju ugradnju sa ISOFIX-om i izbegava se 
ošte enje presvlaka. Treba ih ukloniti kada se ne koriste i 
pažljivo ih uvati. Kod vozila sa preklopivim naslonom zadnjeg 
sedišta morate ukloniti vo icu sa preklopnog dela.
Ve ina poreme aja u funkcionisanju nastaje zbog ne isto a na 
vo icama i na povratnim kukama. Ovo može da se popravi 
uklanjanjem ovih ne isto a.
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    03   , 
      
      ,  

    .

    04   
.

  Base 05    
 .

  Base 05     .

      04 
   01,    

      . 
" !"

03

05

04

04

05

01
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  03   
       

,    .

   04 .

  05   .

  05  .

    04  
  01,   

     . 
« !»

Oslobodite potpornu nogu 03 iz mehanizma za 
zaklju avanje, tako što ete pritisnuti crveno 
dugme za podešavanje i povu ete nogu skroz 
nadole, sve dok se potporna noga ne zaustavi.

Okrenite naslone za ruke 04 prema napolje.

Stavite bazu 05 na sedište automobila.

Uhvatite bazu 05 obema rukama.

Gurnite oba naslona za ruke 04 u vo ice 01, sve 
dok se nasloni za ruke sa obe strane ne 
zaklju aju. „KLIK!“
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  Base 05      
 .

     06  
    03,    

      .

   03     
     .  
    03      

05      .

05

03

05

04
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   05,   
   .

    06  
  03  ,  

     .

 03       
   .  

 ,   03  05   
  .

Povucite bazu 05, da biste proverili da li je 
zaklju ana sa obe strane.

Pritisnite crveno dugme za podešavanje 06 i 
izvucite potpornu nogu 03 sve dok se ne nalazi 
bezbedno na podu vozila.

Potporna noga 03 nikada ne sme da visi u 
vazduhu niti sme da bude poduprta nekim 
predmetom. Vodite ra una da potporna noga 03  
baze 05 ne bude podignuta sa sedišnjeg dela.
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,      Base 
05    .

    08    
 A.

      
   (       ) 

  Base 05...

...     . " !"

 
   08   

,      
 .

05

08
A

05

08
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,      
05   .

,   08    
  A.

    05  
      

  (   )...

...     . 
« !»

 
   08   
,     

.

Vodite ra una da se na gornjoj strani baze 05  ne 
nalaze neki strani predmeti.

Proverite da li je ru ka za nošenje 08 u gornjem 
A položaju.

Postavite sedište za bebe suprotno pravcu 
vožnje (beba je okrenuta prema nazad) na bazu 
05...

...i spojte kop u na sedištu za bebe. „KLIK!“

 
Povucite ru ku za nošenje 08 na sedištu za 
bebe, da biste proverili vezu.
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5.2      
  
   

  ISOFIX 
      

, ...
•  Base 05     

   04   
 ISOFIX 02.

•    03     
 .    03  

    Base 05   
  .

•       
  Base 05.

•       
   .

•        
      

 .

0

05

04

02

05

04

03

05

05

08
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5.2   
  

   
ISOFIX

    
, ...

•  05     
  04   

 ISOFIX 02.
•  03     . 

 03     05  
 .

•     
   05.

•      
     

 .
•      

     , 
      

   .

5.2 Ovako je sedište za bebe 
odgovaraju e ugra eno sa 
ISOFIX-Adapterom 

Proverite bezbednost svoje 
bebe, tako da...

• je baza 05 sa obe strane pomo u naslona za 
ruke 04 na ISOFIX-ta kama za pri vrš ivanje 02 
zakop ana.

• potporna noga 03 bezbedno stoji na podu vozila. 
potporna noga 03 ne dozvoljava da se baza 05 
izvadi iz sedišnjeg dela.

• je sedište za bebe u potpunosti pri vrš ena za 
bazu 05.

• da li je sedište za bebe pri vrš eno suprotno od 
pravca vožnje.

• da li se sedište za bebe nalazi na suvoza evom 
mestu samo u slu aju kada je isklju en prednji 
vazdušni jastuk.
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5.3    
  

 ISOFIX  
 

     
07      

.
!      

   Base 05   
.     .

     03  .

     09 
  .    04 

.

    03   
     .

    04   
. !      

  04   

07

05
07

05

03

05

04
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5.3   
   

ISOFIX  
    

 07   
   .

!     
   05   

.     

.

   03.

    09 
.   04 .

  03       
 .

   04 . 
!   04  

   

5.3 Uklanjanje sedišta za bebe 
pomo u ISOFIX-adaptera i 
potporne noge

Pritisnite crveno dugme za 
podešavanje 07 i istovremeno izvucite 
sedište za bebe.
Savet! Tokom svakodnevne upotrebe možete 
bazu 05 ostaviti ugra enu u vozilo. Jednostavno 
podignite sedište za bebe.

Ponovo spojte potporne noge 03.

Pritisnite crveno dugme za otpuštanje 09 nadole. 
Naslon za ruke 04 je oslobo en.

Preklopite potpornu nogu 03 prema donjoj strani 
i zaka ite je da se zaklju a.

Okrenite naslon za ruke 04 prema unutra. Savet! 
Nasloni za ruke 04 se na ovaj na in uvaju od 
ošte ivanja
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6. Instalacija pomo u pojasa sa 3 
ta ke

6.1 Pri vrš ivanje sedišta za 
bebe pomo u pojasa sa 3 
ta ke i potporne noge

Oslobodite potpornu nogu 03 iz 
priklju ka, tako što ete pritisnuti crveno dugme 
za podešavanje nadole sve dok se ne zaustavi. 
Otvorite potpornu nogu, sve do kraja dok se ne 
zaklju a na 90°. Stavite bazu 05 na sedište 
automobila.

Provla enje pojasa za vezivanje
Provucite pojas za vezivanje preko baze 
05. 

Priklju ite pojas vozila u svoju bravu 10.

Provucite pojasni deo pojasa iz vozila 11 i 
dijagonalni pojas iz vozila 13 ispod obe vo ice za 
pojas 12.

6.    
     

6.1   
   

    
   

  03   
       

.   ,   
  90°.   05 

  .

  
     

05. 

      
  10.

   11   
 13    12.
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 05     
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     10  
  14. 

Zatezanje pojasa za vezivanje
Povucite dijagonalni pojas iz vozila 13, 
da biste zategli celokupni pojas za 
vezivanje.

Držite zategnuto pojas za vezivanje.               
Pritisnite bazu 05 na sedišnom delu, naspram 
le nog naslona na sedištu automobila.

Pažnja! Pojas za vezivanje u automobilu 10 
ni u kom slu aju ne sme da leži na vo ici za 
pojaseve 12.

Povucite bazu 05, da biste proverili koliko je 
vrsta ugradnja.

Pažnja! Redovno proveravajte koliko je 
dobro ugra ena baza 05. Uvek iznova 
zategnite pojas za vezivanje kada se baza 
05 nakon dužeg koriš enja olabavila.

Spojnica za vezivanje
Spojte oba pojasa, sa strane brave za 
pojas u vozilu 10, u spojnicu za 
vezivanje 14. 
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Podešavanje potporne noge
Pritisnite crveno dugme za podešavanje 
06 i izvucite potpornu nogu 03 sve dok se 
ne nalazi bezbedno na podu vozila.

Potporna noga 03 nikada ne sme da visi u 
vazduhu niti sme da bude poduprta nekim 
predmetom. Vodite ra una da potporna noga 03  
baze 05 ne bude podignuta sa sedišnjeg dela.

Zaklju avanje sedišta za bebe
Vodite ra una da se na gornjoj strani 
baze 05  ne nalaze neki strani 
predmeti.

Proverite da li je ru ka za nošenje 08 u gornjem 
A položaju.

Postavite sedište za bebe suprotno pravcu 
vožnje (beba je okrenuta prema nazad) na bazu 
05...

... i spojte kop u na sedištu za bebe. „KLIK!“

Povucite ru ku za nošenje 08 na sedištu za 
bebe, da biste proverili vezu.
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6.2 Ovako je sedište za bebe 
pomo u pojasa sa 3 ta ke 
pravilno ugra eno
Proverite bezbednost svoje bebe, 
tako što...

• pojasni deo pojasa iz vozila 11 i dijagonalni pojas 
iz vozila 13 odgovaraju e leže na vo ici za 
pojaseve 12.

• spojnica za vezivanje 14 pri vrš ena na oba 
pojasa.

• potporna noga 03 bezbedno stoji na podu vozila. 
potporna noga 03 ne dozvoljava da se baza 05 
izvadi iz sedišnjeg dela.

• je sedište za bebe u potpunosti pri vrš ena za 
bazu 05.

• da li je sedište za bebe pri vrš eno suprotno od 
pravca vožnje.

• da li se sedište za bebe nalazi na suvoza evom 
mestu samo u slu aju kada je isklju en prednji 
vazdušni jastuk.
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6.3   
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6.3 Proširenje bebe sedišta sa 3 
ta ke sigurnosnih pojaseva i 
potpornu nogu

Pritisnite crveno dugme za podešavanje 
07 i istovremeno izvucite sedište za 
bebe.
Savet! Tokom svakodnevne upotrebe možete 
bazu 05 ostaviti ugra enu u vozilo. Jednostavno 
podignite sedište za bebe.

Ponovo spojte potporne noge 03.

Otvorite spojnicu za vezivanje 14 .
Oslobodite pojas iz brave pojasa u vozilu 10.

Preklopite potpornu nogu 03 prema donjoj strani 
i zaka ite je da se zaklju a.
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7. Uputstvo za održavanje

Da bi se zadržao zaštitni efekat

• U saobra ajnoj nesre i pri brzini ve oj od 10 km/
h može do i do ošte enja na de jem 
automobilskom sedištu koje ne mora da bude 
o igledno. U ovom slu aju de je automobilsko 
sedište mora da se zameni. Odložite ga pravilno 
(videti 8).

• Proveravajte redovno sve važne delove na 
ošte enja. Uvek proverite da li su svi mehani ki 
delo ispravno po pitanju njihove funkcije.

• Vodite ra una da de je automobilsko sedište ne 
pritisnu i oštete vrsti delovi (vrata automobila, 
šine sedišta, itd.).

• Obavezno pregledajte ošte eno de je 
automobilsko sedište (npr. nakon pada).
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8.
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8. iš enje
• Plasti ni delovi se mogu istiti rastvorom 

sapunice. Nemojte koristiti nikakva nagrizaju a 
sredstva (kao npr. razre iva e).

9. Saveti za odlaganje
Pridržavajte se propisa za odlaganje u svojoj 
zemlji.
Odlaganje ambalaže

Kontejner za karton

Odlaganje komponenti

Plasti ni delovi kao što je obeleženo na 
odgovaraju em kontejneru

Metalni deo Kontejner za metal
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10. Garancija - dve godine
Za ovo de je automobilsko sedište dajemo 
garanciju od 2 godine na greške u proizvodnji ili 
greške u materijalu. Garancija važi od datuma 
prodaje. Kao dokaz, uvajte popunjeni garantni list, 
koji ste potpisali uz potvrdu o transferu, kao i 
priznanicu sa nazna enim vremenom trajanja 
garantnog roka.

Prilikom reklamacija predajte garantni list zajedno 
sa de jim sedištem. Garancija je ograni ena na 
sedišta za auto/bicikl koja su koriš ena namenski i 
koja se šalju u istom i urednom stanju.

Garancija se ne odnosi na:
• prirodne pojave habanja i ošte enja usled 

prevelikih optere enja
• Ošte enja nastala usled neodgovaraju e ili 

nenamenske upotrebe

Pravo na garanciju ili ne?
Materijali: Svi naši materijali ispunjavaju visoke 
zahteve u vezi trajnosti boja i otpornosti na UV 
zra enje. Ali ipak svi materijali blede usled uticaja 
UV zra enja. U ovom slu aju ne radi se o greški u 
materijalu, ve  o normalnoj osobini habanja, za 



47

GR Οδηγίες χρήσης

   .  
,       

   .   
    ,     

 ,     
  .

:     
   ,   

    . 
      

   .

       
     

.         
.     

    
   .    
  ,     

 .

,   
    /  

       
.      

     
.



GR

UA

RS

48

UA Інструкція з експлуатації RS Uputstvo za korišćenje

 . 
  ,   ,  

    .  
  ,    

,     .
:      

    .  
  ,   . 

- ,    
   .

- ,      
  .    

   .    
    

    .  
      ,  

   .

,    

  /    
   

    .  
   ,   

    
  .

koju se ne daje garancija.
Kop a: Ako do e do kvara na kop i kaiša naj eš i 
uzrok su zaprljanja koja se mogu oprati. 
Pridržavajte se procedure iz uputstva za koriš enje.

U slu aju da želite da prijavite slu aj koji je 
pokriven garancijom molimo Vas obratite se Vašem 
prodavcu. On e Vam pomo i savetima i preduze e 
sve potrebne radnje. Kod obrade prava iz 
reklamacije se koriste opisi specifi ni za svaki 
proizvod. U vezi toga vas upu ujemo na Opšte 
uslove poslovanja koje možete na i kod Vašeg 
prodavca.

Upotreba, održavanje, servisiranje
De ijim sedištem za auto/bicikl mora obavezno da 
se rukuje na na in opisan u uputstvu za koriš enje. 
Ukazujemo Vam izri ito na to da se mora koristiti 
samo originalni dodatni pribor, odn. rezervni delovi.
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BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE

دليل الاستخدام
 BRITAX RÖMER PRIMO يسرنا أن منتجاتنا من قاعدة

BASE ترافق أطفالكم بمزيد من الأمان خلال شهور عُمره الأولى.
ومن أجل الوصول إلى أفضل سبُل الحماية لأطفالكم يجب عليكم استعمال 

BRITAX RÖMER PRIMO BASE وتثبيته بنفس الطريقة 
المذكورة في دليل الاستعمال.

يرجى الاتصال بنا إذا كانت لديكم أسئلة أخرى عن طريقة الاستخدام.

شركة BRITAX RÖMER المحدودة لسلامة الأطفال
Britax Excelsior المحدودة.



50

ARدليل الاستخدام

AR

المحتوى 
51 ................................................................... الملائمة  .1
 52 ................................................. الاستخدام داخل السيارة  .2

مع نظام التثبيت ISOFIX والساق الداعمة (شبه-عالمي شبه-  2.1
عالمي).............................................................. 53

مع حزام الأمان ثلاثي النقاط الخاص بالسيارة والساق الداعمة (شبه   2.2
عالمي).............................................................. 54 
55 .................................................. التنصيب داخل السيارة  .3
57 ................................................... تركيب مقبض التخميد  .4
58 .......................................... ISOFIX التنصيب باستخدام  .5

ع باستخدام مهايئ ISOFIX والساق  ضَّ تثبيت مقعد الأطفال الرُّ  5.1
الداعمة.............................................................. 58

ع  باستخدام مهايئ  ضَّ الطريقة السليمة لتنصيب مقعد الأطفال الرُّ  5.2
62 .......................................................... ISOFIX

ع باستخدام مهايئ  ضَّ فك مقعد الأطفال الرُّ  5.3
 63 .........................................................  ISOFIX
64 .......................... التنصيب باستخدام حزام الأمان ثلاثي النقاط  .6

ع باستخدام حزام الأمان ثلاثي النقاط  ضَّ تثبيت مقعد الأطفال الرُّ  6.1
64 ..................................................... والساق الداعمة
ع  حزام الأمان ثلاثي  ضَّ الطريقة السليمة لتنصيب مقعد الأطفال الرُّ  6.2
النقاط................................................................ 67

ع باستخدام حزام الأمان ثلاثي النقاط والساق  ضَّ فك مقعد الأطفال الرُّ  6.3
الداعمة.............................................................. 68 
69 ......................................................... اتعليمات العناية   .7
70 .................................................................. االتنظيف  .8
70 ................................. اإرشادات التخلص من أغراض المنتج  .9
71 ....................................................... 10. االضمان - سنتين 
ابطاقة الضمان / فحص التسليم ........................................ 80  .11



51

ARدليل الاستخدام

الملائمة  .1
يقتصر استخدام BRITAX RÖMER PRIMO BASE فقط 

ع BRITAX RÖMER PRIMO وقد تم  مع مقاعد الأطفال الرُّضَّ
اختباره والموافقة عليه فقط من خلال هذا الاستخدام.

انتباه! لا ينبغي استخدام أي من كلا المنتجين مع أي قواعد أو 
ع أخرى. ضَّ مقاعد أطفال رُّ

الترخيص 
تم الفحص والترخيص بموجب 

ECE* R 44/04 معايير Britax / RÖMER
وزن الجسممقعد السيارة-للأطفال مجموعة

حتى 13 كجم 0+ BRITAX RÖMER PRIMO
*ECE = المعيار الأوروبي لتجهيزات السلامة 
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تم تصميم واختبار وترخيص مقعد السيارة للأطفال وفقًا لمتطلبات • 
 .(ECE R 44/04)المعايير الأوروبية لتجهيزات سلامة الأطفال

رمز الاختبار E (داخل دائرة) ورقم الترخيص موضوعان على 
لاصقة الترخيص (ملصقة على مقعد السيارة للأطفال).

يسقط الترخيص فور إحداث أي تغييرات على مقعد السيارة • 
للأطفال. يحق للجهة المصنعة فقط إجراء التغييرات.

الاستخدام داخل السيارة   .2
خطر! يمكن أن يؤدي وجود وسادة هوائية بشكل مقابل لمقعد الأطفال 

ع أن يلحق بطفلك إصابات بالغة قد تؤدي إلى الوفاة. ضَّ الرُّ
لا يُستخدم على مقاعد الركاب المزودة بوسادة هوائية 

أمامية! 3) 
يرجى مراعاة التعليمات الواردة في كُتيب السيارة الخاصة بكم فيما 

يخص استخدام مقاعد الأطفال للسيارة.
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مع نظام التثبيت ISOFIX والساق الداعمة   2.1
(شبه عالمي) 

 BRITAX RÖMER PRIMO  يتطلب التثبيت مع قاعدة
BASE الترخيص شبه العالمي. يتم من خلال ذلك استخدام 
المقعد فقط في السيارات المدرج في قائمة يتم تحديث قوائم 

الأنواع باستمرار. يمكنكم الحصول على أحدث نسخة مباشرة 
.www.britax.eu من جهتنا أو على الموقع

يمكنكم استخدام مقعد السيارة للأطفال بهذه الطريقة: 
لا في اتجاه السير

نعم عكس اتجاه السير
نعم 3) على المقاعد التي بها:

ISOFIX-نقاط التثبيت
(بين المقعد ومسند الظهر)

يجب مراعاة اللوائح المتوافقة مع بلدكم.

لا يُستخدم على مقاعد الركاب المزودة بوسادة هوائية 
أمامية! 3)
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مع حزام الأمان ثلاثي النقاط الخاص   2.2
بالسيارة والساق الداعمة (شبه عالمي) 

 BRITAX RÖMER PRIMO يتطلب التثبيت مع قاعدة
BASE الترخيص شبه العالمي. يتم من خلال ذلك استخدام 

المقعد فقط في السيارات المدرج في قائمة يتم تحديث قوائم الأنواع 
باستمرار. يمكنكم الحصول على أحدث نسخة مباشرة من جهتنا أو على 

.www.britax.eu الموقع

يمكنكم استخدام مقعد السيارة للأطفال بهذه الطريقة: 
لا في اتجاه السير

نعم عكس اتجاه السير
نعم 3) على المقاعد التي بها:

ISOFIX-نقاط التثبيت
(بين المقعد ومسند الظهر)

يجب مراعاة اللوائح المتوافقة مع بلدكم.
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لا يُستخدم على مقاعد الركاب المزودة بوسادة هوائية أمامية! 
 (3

التنصيب داخل السيارة   .3

من أجل حماية طفلك

لا تترك طفلك أبدًا داخل مقعد السيارة للأطفال داخل السيارة دون • 
مراقبة.

لا تضع أي أغراض في حيز الأقدام أمام القاعدة.• 

من أجل حماية جميع الركاب

يمكن أن تؤدى الأشياء أو الأشخاص في غير موضع التأمين بإلحاق 
الإصابة بالمرافقين داخل السيارة في حالة التوقف المفاجئ أو وقوع 

حادث. ولذلك يرجى مراعاة ...
أن تكون مساند الظهر الخاصة بمقاعد السيارة مثبتة (تثبيت المقعد الخلفي • 

القابل للطي على سبيل المثال)
أن تكون جميع الأغراض الثقيلة أو ذات الحواف الحادة موضوعة في • 

موضع تأمين داخل السيارة (على الرف الخلفي على سبيل المثال). 
ربط جميع الأفراد داخل السيارة لحزام الأمان.• 
تأمين مقعد السيارة للأطفال دائمًا، حتى في حالة عدم اصطحاب الطفل • 

خلال الانتقال بالسيارة.
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من أجل حماية السيارة 

قد يترك استخدام مقعد السيارة للأطفال أثار استخدام على السيارة في • 
حالة وجود أغطية مقاعد للسيارة مصنوعة من مواد حساسية (مثل 

الفيلور والجلد وما شابه). ينُصح للحماية القصوى لأغطية مقعد السيارة 
الخاصة بك استخدام كساء حماية مقعد السيارة من BRITAX من قائمة 

ملحقاتنا.



57

ARدليل الاستخدام

تركيب مقبض التخميد  .4

أدخل قضبان مقبض التخميد في مواضع التثبيت المخصصة يمينًا � 
ويسارًا.

قم بتثبيت مقبض التخميد للجهة السفلية باستخدام البراغي الواردة � 
ضمن المحتويات.

...ثم قم بتثبيت البراغي باستخدام مفك مناسب.� 

انتباه! تحقق من تنصيب مقبض التخميد على النحو السليم.
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AR

02

01

ISOFIX التنصيب باستخدام  .5

ع باستخدام مهايئ  تثبيت مقعد الأطفال الرُّضَّ  5.1
ISOFIX والساق الداعمة

قم بتثبيت كلا المطباقين* 01، مع الفجوة للأعلى على � 
موضعي التثبيت 02.

إشارة! سوف تجد موضعي التثبيت 02 بين المقعد ومثبت الظهر 
في السيارة.

* يعمل المطباقين على سهولة التنصيب باستخدامISOFIX بالإضافة إلى تجنب إلحاق 
الأضرار بغطاء المقعد. ينبغي في حالة عدم الحاجة إلى الاستخدام أن يتم إزالة وحفظ 

المطباقين بعناية . يجب إزالة المطباقين في حالة  وجود مساند الظهر القابلة للطي.
ترجع معظم مسببات الأعطال إلى وجود اتسخات في المطباقين وعلى المشبك. يمكن 

معالجة ذلك من خلال التخلص من تلك الاتساخات.
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05

03

05

04

قم بتحرير الساق الداعمة 03 من وسيلة القفل بالضغط على زر � 
التعديل الأحمر وسحب الساق الداعمة حتى نهايتها إلى الأسفل، إلى 

أن يتم تأمين الساق الداعمة.
قم بلف أذرع التثبيت 04 إلى الخارج.� 
قم بوضع القاعدة 05 على مقعد السيارة.� 

قم بتثبيت القاعدة 05 بكلا اليدين.� 
قم بدفع ذراعي التثبيت 04 في المطباقين 01، إلى أن يتم تثبيت � 

ذراعين التثبيت على كلا الجانبين. ”نقر!“
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05

03

05

04

قم بالسحب من القاعدة 05، للتحقق من التثبيت على كلا الجانبين � 
بإحكام.

قم بالضغط على زر التعديل الأحمر 06 واسحب الساق الداعمة 03 � 
بعيدًا إلى أن تحقق من ثباتها على أرضية السيارة.

لا يجب بأي حال ترك الساق الداعمة 03 معلقة في الهواء أو 
متشابكة مع أشياء أخرى. يرجى مراعاة عدم رفع الساق الداعمة 

03 للقاعدة 05 عن المقعد.
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05

08

05

08
A

تحقق من أن الجهة العليا للقاعدة 05  خالية من أي أجسام غريبة.� 
تحقق من أن مقبض الحمل 08 مثبت على الوضعية العليا أ.� 
ع في عكس اتجاه السير (الطفل ينظر �  ضَّ قم بوضع مقعد الأطفال الرُّ

نحو الجهة الخلفية) على القاعدة 05...
ع. ”نقر!“ �  ضَّ ... ثم قم بتأمين وضع مقعد الأطفال الرُّ

ع للتحقق �  ضَّ قم بسحب مقبض الحمل 08  الخاص بمقعد الأطفال الرُّ
من إتمام التثبيت بشكل تام.
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AR

05

08

03

05

02

05

ع مع المهايئ 04 تم تنصيب مقعد الأطفال الرُّضَّ  5.2
ISOFIX-Adapter على النحو السليم 

من أجل سلامة طفلكم، يرجى التحقق من ...

أن تكون القاعدة 05 مثبتة من كلا الجهتين مع ذراغي التثبيت 04 • 
.ISOFIX 02 في مواضع التثبيت

أن تكون الساق الداعمة 03 موضوعة بإحكام على أرضية السيارة.. • 
عدم تسبب الساق الداعمة 03 في رفع القاعدة 05 عن المقعد.

ع مثبت بالكامل على القاعدة 05.•  ضَّ أن يكون مقعد الأطفال الرُّ
ع مثبت في عكي اتجاه السير.•  ضَّ أن يكون مقعد الأطفال الرُّ
ع مثبت فقط على مقعد الركاب غير المزود •  ضَّ مقعد الأطفال الرُّ

ع، ضَّ بوسادة هوائية مواجهة لمقعد الأطفال الرُّ
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03

05

04

ع باستخدام مهايئ  5.3 فك مقعد الأطفال الرُّضَّ
 ISOFIX

قم بالضغط على زر التحرير 07 وارفع مقعد الأطفال � 
ع بالتزامن مع الضغط. ضَّ الرُّ

إشارة! يمكنك ترك القاعدة 05 مثبتة داخل السيارة عند 
ع. ضَّ الاستخدام اليومي لها. ببساطة قم فقط بخلع مقعد الأطفال الرُّ

قم بغلق الساق الداعمة 03 مرة أخرى.� 
قم بدفع أزرار التحرير الحمراء 09 نحو الأسفل. يتم تحرير أذرع � 

التثبيت 04.
قم بطي الساق الداعمة 03 على الجهة السفلى وعلقها في وسيلة � 

القفل.
قم بإمالة أذرع التثبيت 04 نحو الداخل. إشارة! بهذه الطريقة يتم � 

حماية أذرع التثبيت 04 من التلف.

07

05
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AR

13

11

12

1005

03

05

التنصيب باستخدام حزام الأمان ثلاثي النقاط   .6

ع باستخدام حزام  تثبيت مقعد الأطفال الرُّضَّ  6.1
الأمان ثلاثي النقاط والساق الداعمة 

قم بتحرير الساق الداعمة 03 من وسيلة القفل بالضغط على زر � 
التعديل الأحمر وسحب الساق الداعمة حتى نهايتها إلى الأسفل. قم 

بإمالة الساق الداعمة، إلى أن يتم تثبيت وسيلة القفل على 90 درجة. 
قم بوضع القاعدة 05 على مقعد السيارة.

إدخال حزام السيارة 
قم بوضع حزام الأمان الخاص بالسيارة عبر القاعدة 05. � 
قم بتثبيت ألسنة القفل داخل قفل حزام السيارة 10.� 
قم بوضع حزام الخصر 11 والحزام المائل 13 أسفل موضعي � 

ضبط الحزام 12.
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13

11

12

14

13

11

12

10 14 شد حزام السيارة 05
قم بالسحب من الحزام المائل 13 من أجل شد حزام � 

السيارة بأكمله.
ابق حزام السيارة مشدودًا. � 

قم خلال ذلك بالضغط على القاعدة 05 على المقعد وباتجاه المسند 
الظهر.

انتباه! لا يجب بأي حال أن يكون قفل حزام السيارة 10 
موضوعًا أعلى موضع تثبيت الحزام 12.

قم بالسحب من القاعدة 05، للتحقق من التنصيب بإحكام.� 
انتباه! Üتحقق بشكل منتظم من تنصيب القاعدة بإحكام 05. 
قم بإعادة شد حزام السيارة مرة أخرى، عندما تكون القاعدة  

05 مهلهلة بعض الشيء بعد فترة استخدام مطولة.

مشبك التثبيت 
قم بتثبيت كلا الحزامين، على جهة قفل حزام السيارة � 

10، داخل مشبك التثبيت 14.
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AR

05

08
A

03

05

04

ضبط الساق الداعمة 
قم بالضغط على زر التعديل الأحمر 06 واسحب الساق � 

الداعمة 03 بعيدًا إلى أن تحقق من ثباتها على أرضية 
السيارة.

لا يجب بأي حال ترك الساق الداعمة 03 معلقة في الهواء أو متشابكة 
مع أشياء أخرى. يرجى مراعاة عدم رفع الساق الداعمة 03 للقاعدة 05 

عن المقعد.

ع  تثبيت مقعد الأطفال الرُّضَّ
تحقق من أن الجهة العليا للقاعدة 05  خالية من أي � 

أجسام غريبة.
تحقق من أن مقبض الحمل 08 مثبت على الوضعية العليا أ.� 
ع في عكس اتجاه السير (الطفل ينظر �  ضَّ قم بوضع مقعد الأطفال الرُّ

نحو الجهة الخلفية) على القاعدة 05...
ع. ”نقر!“�  ضَّ ... ثم قم بتأمين وضع مقعد الأطفال الرُّ
ع للتحقق �  ضَّ قم بسحب مقبض الحمل 08  الخاص بمقعد الأطفال الرُّ

من إتمام التثبيت بشكل تام.
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13

11

12

14

08

03

05

ع مع حزام  تم تنصيب مقعد الأطفال الرُّضَّ  6.2
الأمان ثلاثي النقاط على النحو السليم

من أجل سلامة طفلكم، يرجى التحقق من ...

أن حزام الخصر 11 والحزام المائل 13 موضعين بالطريقة السليمة • 
داخل  موضعي ضبط الحزام 12.

أن مشبك التثبيت 14 مثبت بإحكام على كلا الحزامين.• 
أن تكون الساق الداعمة 03 موضوعة بإحكام على أرضية السيارة.. • 

عدم تسبب الساق الداعمة 03 في رفع القاعدة 05 عن المقعد.
ع مثبت بالكامل على القاعدة 05 .•  ضَّ أن يكون مقعد الأطفال الرُّ
ع مثبت في عكي اتجاه السير.•  ضَّ أن يكون مقعد الأطفال الرُّ
ع مثبت فقط على مقعد الركاب غير المزود •  ضَّ مقعد الأطفال الرُّ

ع، ضَّ بوسادة هوائية مواجهة لمقعد الأطفال الرُّ
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03

05
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05

ع باستخدام حزام  6.3 فك مقعد الأطفال الرُّضَّ
الأمان ثلاثي النقاط والساق الداعمة 

قم بالضغط على زر التحرير 07 وارفع مقعد الأطفال � 
ع بالتزامن مع الضغط. ضَّ الرُّ

إشارة! يمكنك ترك القاعدة 05 مثبتة داخل السيارة عند 
ع. ضَّ الاستخدام اليومي لها. ببساطة قم فقط بخلع مقعد الأطفال الرُّ

قم بغلق الساق الداعمة 03 مرة أخرى.� 
قم بفتح مشبك التثبيت 14 .� 
قم بتحرير الأحزمة من قفل حزام السيارة 10.� 
قم بطي الساق الداعمة 03 على الجهة السفلى وعلقها في وسيلة � 

القفل.
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تعليمات العناية    .7

للمحافظة على التأثير الوقائي 

في حالة وقوع حادث باصطدام على سرعة 10 كم/ ساعة، قد • 
ع، حتى وإن كانت غير  ضَّ تحدث أضرار في مقعد الأطفال الرُّ

ع. تخلص  ضَّ ظاهرة. يجب في هذه الحالة استبدال مقعد الأطفال الرُّ
ع  بالطريقة الصحيحة (انظر 8). ضَّ من مقعد الأطفال الرُّ

قم بالفحص على الأجزاء المهمة في المنتج بانتظام بحثًا عن أي • 
أضرار أو تلفيات. تأكد من أن المكونات الميكانيكية تعمل بشكل 

صحيح.
تأكد من عدم عرقلة أو إلحاق الضرر بمقعد السيارة للأطفال من • 

خلال وضعها بين أجزاء حادة (باب السيارة، أو مكونات مقعد 
السيارة أو ما شابه).

يجب فحص مقعد السيارة للأطفال في حالة حدوث أي تلف به (بعد • 
سقوطه على سبيل المثال).
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AR

التنظيف    .8
يمكن تنظيف الأجزاء البلاستيكية بمحلول الصابون. لا تقم باستخدام • 

أي مواد حادة (مثل المذيبات).

تعليمات التخلص من أغراض المنتج    .9
يجب مراعاة قواعد التخلص من النفايات المتوافقة مع بلدكم.

التخلص من التعبئة
حاوية الورق المقوى

التخلص من الأجزاء المنفردة

وفقًا للعلامات ذات الصلة في الحاوية 
المخصصة لذلك

الأجزاء البلاستيكية

حاوية المعادن الأجزاء المعدنية
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الضمان - سنتين   .10
تقدم الشركة لمقعد السيارة/الدراجة للأطفال ضمانًا لمدة سنـتَـيْن لعيوب 
التصنيع والمواد. ويبدأ وقت الضمان من يوم الشراء. يرجى الاحتفاظ 

ببطاقة الضمان المملؤة كإثبات، إلى جانب فحص التسليم الموقع عليه من 
جانبكم وإيصال الشراء خلال فترة الضمان.

وفي حالة تقديم شكوى يجب إرفاق شهادة الضمان مع مقعد الأطفال 
الرضع. يقتصر الضمان على مقاعد السيارة/الدراجة للأطفال التي تم 

التعامل معها تعاملاً مناسبًا وتم إرجاعُها في حالة نظيفة ومرتبة.

ولا يمتد الضمان ليشمل الآتي: 
علامات الاستهلاك الطبيعية والأضرار الناجمة عن الإجهاد المفرط • 

في الاستخدام.
الأضرار الناجمة عن الاستخدام غير السليم أو الخاطئ. • 

الضمان أم لا؟ 
الأقمشة: تُلبي جميع الأقمشة التي نستخدمُها معاييرَ عاليةً فيما يتعلق 

بمقاومة الألوان لأشعة الشمس فوق البنفسجية. إلا أن كافة الأقمشة تبهت، 
عندما تتعرض للأشعة فوق البنفسجية. وهذا ليس لعيبٍ في المواد، وإنما 

لعوامل التآكل والتلف الطبيعية، وهو ما لا يتحمله أي ضمان.
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AR

القُـفل: في حالة حدوث أي مشاكل في مشبك الحزام، فإن ذلك يكون 
راجعًا غالبًا إلى وجود بعض الشوائب، وهو أمر يمكن تفاديه بالغسل. 

يرجى الالتزام بما يرد في دليل الاستخدام خلال التعامل مع المنتج.

عٍ لديك. وهو سوف  ـه فورًا أقرب موزِّ وإذا كنتَ في فترة الضمان توجَّ
يساعدك بالنصيحة والتوجيه. عند النظر في مطالبات الشكاوي، تُطبَّق 
معدّلات الاستهلاك الخاصة بالمنتَج. وعلينا هنا أن نشير إلى الشروط 

والأحكام العامة المتوفرة لدى بائع التجزئة.

الاستعمال والعناية والصيانة 
يجب أن يتم التعامل مع مقعد السيارة/الدراجة للأطفال وفق دليل 

الاستعمال المرفق. في هذا الصدد نشير صراحةً إلى أنه يُسمَح باستخدام 
الملحقات وقطع الغيار الأصلية فقط لا غير.
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11. Κάρτα εγγύησης / έλεγχος παράδοσης

: ________________________________________________

: ________________________________________________

 : ________________________________________________

: ________________________________________________

 (   
): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

  
/ : ________________________________________________

 : ________________________________________________

  
( ): ________________________________________________

: ________________________________________________
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GR

 :

1.     / 

2.  

-       / 

-      / 

3. 

-      / 

-       / 

-       / 

 : ___________________________________

  ( ): ___________________________________

: ___________________________________

      /
      

     
     .

        
         
      

.
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UA

11. Гарантійний талон / Акт прийому товару

: ________________________________________________

: ________________________________________________

 : ________________________________________________

: ________________________________________________

 (  ): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

  
 /   

 :

________________________________________________

 : ________________________________________________

  
( ): ________________________________________________

: ________________________________________________
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UA

  :

1.     /  

2.  

-       /  

-       /  

3. 

-      /  

-      /  

-       /  

 : ___________________________________

  ( ): ___________________________________

: ___________________________________

      
 /    

  ,  
    

   .

      
     

     
    

.
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11. Garantni list / Potvrda o transferu

Ime: ________________________________________________

Adresa: ________________________________________________

Poštanski broj: ________________________________________________

Mesto: ________________________________________________

Telefon 
(sa pozivnim brojem): ________________________________________________

E-pošta: ________________________________________________

________________________________________________

Sedište za auto/bicikl: ________________________________________________

Broj artikla: ________________________________________________

Boja materijala (dezena): ________________________________________________

Pribor: ________________________________________________
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Potvrda o transferu

1. Potpunost    proverena / u redu

2. Provera funkcije

- Podešavanje sedišta    proverena / u redu

- Podešavanje pojaseva    proverena / u redu

3. Celovitost

- Provera sedišnjeg dela    provereno / u redu

- Provera delova od tkanine    provereno / u redu

- Provera plasti nih delova    provereno / u redu

Datum kupovine: ___________________________________

Pe at prodavcaKupac (potpis): ___________________________________

Prodavac: ___________________________________

 Proverio sam i uverio se da je de ije sedište za 
auto/bicikl prilikom preuzimanja bilo kompletno i 
da su sve funkcije bile besprekorne.

 Imam dovoljno informacija o proizvodu i 
njegovim karakteristikama pre kupovine, i 
upoznat sam sa uputstvima za njegovu negu i 
održavanje.
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11.    بطاقة الضمان/فحص-التسليم

الاسم: 

العنوان:

الرمز البريدي:

المنطقة: 

الهاتف (مع كود رقم المنطقة): 

البريد الإلكتروني: 

مقعد السيارة/الدراجة للأطفال: 

منتج رقم:

لون القماش (الرسم):

الملحق:
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فحص-التسليم:

 تم الفحص / بحالة سليمة�1. الكمال

2. فحص الوظيفة

 تم الفحص / بحالة سليمة�- آلية تعديل المقعد

 تم الفحص / بحالة سليمة�- تعديل-طقم الأحزمة

3. السلامة

 تم الفحص / بحالة سليمة�- التحقق من المقعد

 تم الفحص / بحالة سليمة�- التحقق من الأجزاء المكونة من القماش

 تم الفحص / بحالة سليمة�- التحقق من الأجزاء البلاستيكية

تاريخ الشراء:

المشتري (توقيع): 

البائع:

لقد قمت بالتحقق من مقعد السيارة/السير للأطفال وتأكدت من   �
تسلم المقعد.

لقد قمت بقراءة المعلومات الكافية حول المنتج ووظائفه قبل   �
الشراء إلى جانب معرفة تعليمات العناية والصيانة.

ختم البائع
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